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QUARA NTIN E.

GOVERNMENT HOUSE,
Quebec, 23rd April, 1863.

His EXCELLENCY THE GOVERNOR GENERAL IN

COUNCIL.W HEREAS by the Fortieth Chapter of the Con-
solidated Statutes of Canada, iniitiled: An Act

respecting Emigran1s and Quarantine, it is amongst
other things enacted, that " The Governor in Council
iay fron time to time make such Regulations as he

thinks proper for enforcing cormpliaitce with al] the re-
quirermients of this Act, and for ensuring the due perfor-
mance of Quarantine by and in respect of Vessels. Pas-
sengers and Goods coming into the Port of Quebee, to
which he thinks it right for the preservation oi the Public
Health, that such Regulations should apply, and for the
thorough cleansing and disinfecting of such Vessels,
Goods and Passengers so as to prevent as far as pos-
sible, the iatroduction or dissemiiation of disease into
or in this Province, and may from tine to time revoke,
alter or amend such Regulations or any of them, and
make others in their stead : and such Regulations shall
have the force of law during the time they respect-
ively remain unrevoked, unless they be expressly
limited to be in force only during a certain time
or at certain times or seasors, in whieh case
they shall have the force of lav durirg the time and
at the times and seasons during or at which they
have been lirnited to be in force: and by such Regu-
lations the Governor in Council nay require the
Master of every Vessel coming up the River St.
Lawrence from below the Qoarantine Station at Grosse-
Isle, (except only such Vessels as are therein
designated and referred to as excepted,)-to bring his
Vessel to anchor at the place at ihe said Quarantine
Station Oesignated in the Regulations, and report such
Tessel in writing to the Officer at the said Station
designated for that purposa in such Regulations,



QUARAN TAINE.

HOTEL DU GOUVERNEMENT,
Québec, 23 Avril, 1863.

SON EXCEILLENCE LE GOUVERNEUR GENERAL EN

CONSEIL.
TTENDU que par le quarantième chapitre des

.t Statuts Refondus du Canada, intitulé: " Acte
concernant les Emigrés et la Quarantaine," il est entre
autres choses statué, Que le gouverneur en conseil
pourra, de temps à autre, faire tels règlements qu'il
jugera convenables pour la mise à exécution de toutes
les prescriptions de cet acte et pour assurer l'obser-
vation régulière de la quarantaine par et à l'égard
des vaisseaux, passagers e t efdets venant dans le port
de Québec, auxquels il croit qu'il convient pour
la préservation le la santé publique que tels regle-
ments s'appliquent, et pour nettoyer et désinfec-
ter complètement tels vaisseaux, effets et passagers,
de manière à empêcher autant que possible. l'intro-
duction et la dissémination des maladies en cette pro-
vince; et il pourra, de temps à atre, abroger, modifier
ou amender ces règlements ou aucun d'eux et en
faire d'autres a leur place ; et ces règlements auront
force (le loi jusqu'à ce qu'ils soient respectivement ré-
voqués, à moins qu'ils ne soient expressément declarés
n'être en viguenrque pendant un certain temps seule-
ment. ou en certains temps ou saisons: et dans ce cas,
ils auront force <Le loi pendant le temps et aux époques
et saisons pe<dant lesqielles leur opéraiion est hmi-
tee; et le gouverneur en conseil pouira, par tels règle-
ments, requérir le maître de tout vaisseau remontant

e le fleuve St. Laurent et venant de plus bas que la
station de quarantaine à la Grosse-Isle, (sauf seule-
men ceux qui y sont désignés el auxquels il est réfé-
ré comme étant exceptés,) de faire mouiller tel vais-
seau en telle place de la station de quarantaine qui
est désignée dans les règlements, rapporter tel vais-
seau par écrit à l'officier de la dite station désigné



with all the particoars relative to the sane, an 1 to
ihe VoyaLe, Pa-sen-els and Cargo thereof required
by ssch Regulation orby any Officerduly authoîized
under thef) t, r< iire the sane,-aitd to allow the

ropetr Otheer to visit and nsCpect such Vessel and
every p tri tiereof, and the Passengers and Crew and
the carro arji other articles on board thre samne,-and
to answer iuY ail questions asked of him touching
the same-ndto sondl on shore at the saidi Station
and ai le pulres thera p.>ied out by tne Officer
thereiut.> aurtzed by li.e said Regu.ations any or
ail oý ine a'erigers, <ie>v, Cargo or >her articles
on baid sica Ve>sel, as the said Oricer hinke
nlecesar ir preenin, tle introdnetion of cortagiuous
or ilteciiots dIuease,-anîd to allow such Passetugers,
Ciew, Cam i 1 otier attiles, and aiso the Ve-sel '
itself, to remnai. so long at the said station anJ ai such
piacr thet resp<c ively. and to be so treated,
cleainied anid purified as the said Oflicer shail tinitjk

eessary or ili purpose aoresai 1 : An by such
Reglîoe, îhe Goteunor ini Cuoîncil may asusign to
the everal Orficerý and prsons to be employed at
ihe s-id Qararitiue Statiii, the powers and dties
necesary Ior ca ryin1g Ille said R1 gulationîs and this
Act iuilb ito eilect, nd to declare that any such
Otficet or i er r &hall by viitu*e of his office or en-
ploy neni. be- a Jstice of the Peace or a Constable or
Peace Ufiicer i ,r Grosse-isle and the said Quarartire
Sttiron, ndi for inie spice aiound the same deser-bed
in such Re.tious, art i such Oàicer shall accord-
rnb he autch Justice uf tie Puace or Peace OrfBter

wheth-r lie he othel w;e qnalified or not: And bv
uch fHekîh.tro is ire Govt nor it Ciouncil may in-

pose t-iC rino e xceedhriiç- flovur huidrecdk s fit, an v
cabse. u-n r cent-avedtug lthe amîe anrd may i

provide u it theiled slr i be imnprisrnei util
such Lte Le p.J, anid r;iy miect tai to Ve-ssel ahall
be entered tir ct aiej at ihe Port of Quebec or of
Mornueal, ur ail 1the requiements of sueh Regula-
lions are cornplied with, and may direct that any
Person, Vessel or thinîg, who or which has passed or
departed or been removed from the said Quararitine
Station, before ail the requirements of such Regula-
tions have been complied with in respect of such
Person, Vessel or thing, or without the written per-
mission of the Officer empowered to authorize such



pour cet objet dans tels règlements, avec tous les dé-
tails relatifL au dit vaisseau, à son %oyage, ses passa-
gers et sa cargaison, qui sont e\igés par les règlements
ou par tout officier dûment autorisé en vertu d'iceux
à les exiger, permettre que l'officier à ce préposé, vi-
site et inspecte tel vaisseau et chaque partie d'icelui,
les passagers et équipage et la cargaison et autres ar-
ticles à bord, répondre avee vérité à toutes les ques-
tions qui lui seront posées à cet égard ; envoyer à terre
à la dite station et à tels points (icelle indiqués par
l'officier à ce autorisé par lWs règlements, certains de
ses passagers, ou tous ses passagers, équipage, car-
gaison et autres articles à bord de tel vaisseau, suivant
que le dit officier le jugera nécessaire pour empêcher
l'introduction des imaladies contagieuses ou infec-
tantes, et permettre que tels passagers, équipage, car-
gaison et autres articles, ainsi que le vaisseau lui-
même, restent aussi longtemps à la dite station et sur
tels points d'icelle, respectivement, et soient traités,
nettoyés et puritiés le telle maniere que le dit officier
le jugera nécessaire pour la fin susdite ; el par tels
règlements le gouverneur en conseil pourra assigner
aux divers officiers et personnes employées à la dite
station de quarantaine, les pouvoirs et fonctions néces-
saires pour mettre les dits règlements et cet acte,
pleinement à effet, et déclarer que tout tel officier ou
personne sera, en vertu de sa charge ou emploi, juge
de paix, ou constable ou officier de paix pour la
Grosse-Isle et la dite station de quarantaine, et pour
tel espace autour d'icelle qui est désigné dans les dits
règlements ; et en conséquence, le dit officier sera
juge de paix ou officier de paix, qu'il soit ou ne soit
pas autrement qualifié; et par tels règlements, le gou-
verneur en conseil pourra imposer des amendes n'ex-
cédant pas quatre cents piastres dans chaque cas,
contre tout contrevenant, et pourra prescrire que le
délinquant soit emprisonné jusqu'à ce que telle
amende soit payée; et il pourra ordonner qu'aucun
vaisseau ne sera entré ni ne recevra son acquit au
port de Québec ou de Montréal, avant que toutes
les prescriptions de ces règlements aient été sui-
vies; et il pourra ordonner que toute personne,
vaisseau ou objet, qui sera passé par la dite sta-
tion de quarantaine, en sera parti, ou en aura été
déplacé avant que toutes les prescriptions des dits
règlements n'aient été suivies à l'égard de.tî e
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passing or departure. may be compelled Io return or
be carried back to the said Station, and by force if
recessary."

Now tlierefor2 it is ordered by Bis Excellency the
Governor Gerieral in Couneil:

1. That all ships and other vessels, except the
Canadian MAil Steamers, which hencelorth and
during the eight months next following the First day
of A pril in each and every year haii arrive in the
Port of Qoebec, frorm any port or ports, place or places,
in Europe or elsewnere, bv way of that part of the
River St. Lawrence which is below Grîsse-ls!e, and
which shall have at the time of their said arrivai, or
shal have had during their passage from the places
where they respectively cleared, any person on board
labouring under Asiatie Choiera, Fever, Srnall Pox,
Scarlatina or Measles, or otier infectious and dan-
gerous disease, or on board of which any person shali
have died dnring tsueh passage, or wlbichî, being
of less tonnaZe than seven hundred tons Ineasure-
ment, shtll have on board thirteeni or more Steer-
age Passengers, or which being of greater tonnage
than seven hundred tous imeasureimeni, shall have on
board filty or more Steeraze Passengers or which
shall have cone from sone infected Port, shall make
their Quarantine at (rose-Isle in the River St. [aw-
rence, and there remain and continue until such ships
or vessels shall be dischargred frora such Quaran-
une, by such license, or pass-port and discharge,
given without tee or emolument of any kind, as
shall be directed or permitted by snch order or
orders as shall be made by the Governor. with
the advice of the Executive Council thereof; and
-until the said ships and vessels shall respectively
have performed such Quarantine, and shall be
discharged therefrom by such license or pass-port
and discharge as aforesaid, persons, goods or
merchandize, which shall be on board such ships
or vesseis, shall not come or be brought on shore,
or go or be put on board of any other ship or
vessel in this Province, except on Grosse-isle afore-
said, when doly required by competert aithority.

2. That ail ships and vessels which henceforth,
and during the eight months aforesaid, shall arrive
at the Port of Quebec, from any port or ports in
Europe, place or places, or elsewhere as aforesaid, of



personne, vaisseau ou objet, ou sans un permis par
écrit de l'officier ayant droit d'autoriser tel passage
ou départ, pourra étre forcé de revenir ou être ramené
à la dite station, et cela par la force s'il est néces-
saire."

11 est en conséquence ordonné par Son Excellence
le Gouverneur-Général en Conseil:

1. Que tous bâtiments et autres vaisseaux, excepté
les bateaux à vapeur transportant les malles du Ca-
nada, qui désormais, et pendant les huit mois qui
toute et chaque année suivront immédiatement le
Premier jour d'Avril, arriveront au port de Québec,
d'aucun port ou place en Europe ou ailleurs, par
cette partie du fleuve St. Laurent au-dessous de la
Grosse-Isle, et qui auront au temps de leur arrivée,
ou qui auront eu pendant leur passage des places
d'où ils seront respectivement partis, aucune personne
à bord attaquées (lu choléra asiatique, fièvre, petite
vérole, fièvre scarlatine ou rougeole, ou d'autres
maladies pestilentialles et dangereuses, ou à bord
desquels il sera mort quelque personne pendant tel
passage, ou qui, étant d'un tonnage moiudre que
sept cents tonneaux de jangeage, auront à bord treize
passagers de l'avant ou davantage, ou qui, étant d'un
tonnage plus fo:t que sept cents torneaux de jau-
geage, auront à bord cinquante passagers de l'avant
ou davantage, ou qui seront venus de ports infectés,
feront la quarantaine à la Grosse-Isle située dans le
fleuve St. Laurent, et d'y rester et demeurer jusqu'à
ce que telsvaisseaux ou há iments aient été respective-
ment déchargés de telle quarantaine, par un permis ou
passe-port et décharge accordés sans honoraire on émo-
lurment quelconque, ainsique le règleront et permeTtront
tels ordre ou ordres donnés par le gouverneur, (le l'avis
du conseil exécutif d'icelle ; et jusqu'à ce que tels
vaisseaux ou bâtiments aient respectivement fait la
quarantaine, et qu ils en aient été déchargés par tels
permis. passe-port et décharge comme susdit, per-
sonnes ou effets ou marclandises, à bord (le tels
vaisseaux ou bâtiments, ne viendront ou ne seront
apportés à terre, ou n'iront ou ne seront mis à bord
d'aucun autre vaissean ou bâtiment dans cette pro-
vince, excepté à la Grosse-Isle susdite lorsque l'au-
torité compétente le requerra.

2. Que tous bâtiments ou vaisseaux qui à l'avenir,
et pendant les huit mois susdits, arrivent dans le port
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the class or description hereinbefore mentioned, as
liable ani bnurl to mn ke thet Quarautirie at Grosse-
lsie , niake their f urthir Quarantine in the Harbour
o- Quehec, a tcndig to Lie Retulations hereinafter
provided.

3.- Grosse-Isle.
Ail ships andi vessels of ie cla-s ani description

hereinbefore mentioned, as liable to make tleir Qua-
rantire aT Grosse-Isle, shail anchor wrlhin the space
incîlded between Grosse- sle antd a 'ine drawn pa-
rallel to it, trnrougli te Re.1 1 Boy. to ho place as
heretofore under lie direction of the Superintendent
of P lots, and bou1ne i on ihe East and West by lines
drawn due Soutih frorml the Wesrern Extrenities of
Clifi lsland anJ Grosse-sle. The Islarnd shal be so
divided as o leave one portion thereof for the hos-
pitals, and for tre treatient and reception of those
who are labourrug urnder or who are thea'ened with
any of the loilowing S disease«, namely Asiatic
(hlera, Fever, >mail Pox, Scarlatina or Meas'es, or
any (atler infectious • nI dangerous disease; an i the
remaining portion ior the reception and accornmoda-
tion of ali passengers and other persons who shall be
landed an i detained upon the said Island, whio shall
not labour under or be thîeatened with any of the said
disea-es: and no person or persons, unless on duty,
shall be pernited to pass frora one of the said por-
tions of the said island to the other, unless they have
pass-ports signed by the Chief Medical Officer.

4.-Estalblishi ment.
The Establishment at Grosse-Isle shall consist of

a Chief Medical Ofýcer, who shall combine the func-
tions of Superintendent of Emigration and Medical
Superintendent, an Hospital Physician, an Hospital
Steward, one ¯rderly, one Cook, one Police
Serjeant and two Constables, and four boatrnen. The
Superintendent ofEmigration shall, by virtue of his
office, be a Justice of the Peace within the limits of
the Quarantine station as hereinbefore described,
shail be authorized to see the Quarantine duly per-
formed, and for this purpose shall have full power
and authority over all officers and other persons
whatsoever in Grosse-Isle, or attached to that station,
and be authorized to call upon all persons to aid him
n enforcing the law and their regulations, and in



il

de Québec, venant d'aucun port d'Europe ou d'ailleurs
comme susdit, de la classe ou deQcription ci-dessus
mentionnée, comme sujets et obligés le faiie leur
quarantaine à la Grosse-Isle, feront une quarantaine
ultérieure dans le havre de Québec, confornérient
aux règlements ci-après établis.

3.-Grosse-Isle.
Tous bâtiments et vaisseaux de la classe et descrip-

tion ci-dessus mentionnées, comme sujets à faire
leur quarantaine à la Grosse-Isle, mouilleront au
lieu indiqué entre la Grosse-Isle et une ligne tirée
parallèle à icelle, au moyen de la bouée rouge, la-
quelle sera placée comme ci-devant sous la di'ection
du surintendant des pilotes, et sera bornée à ''est et à
l'ouest par des lignes tirées sud des extrémités ouest
de l'Isle-au-Rocher et la Grosse Isle. L'Isle sera
divisée de manière à en laisser une partie pour les
hôpitaux, et pour la réception et le traitement de ceux
qui seront sous l'influence des maladies suivantes,
ou qui en seront menacés, savoir: le choléra asiatique,
la fièvre, la petite vérole, la fièvre scarlatine -ou la
rougeole, ou toute autre maladie dangereuse et conta-
gieuse, et le reste pour la réception et la commodité
de tous passagers et autres personnes qui seront dé-
barqués et détenns sur la dite isle, et qui ne seront
pas sous l'influence ou menacés d'aucune (tes dites
maladies; et nulle personne, à moins qu'elle ne soit
en fonction, n'aura la permission le passer d'une
partie de la dite isle à l'autre, àÏ moins qu'elle n'ait
un passe-port signé par l'Officier Médical en Chef.

4.-Etablissement.
L'établissement à la Grosse-Isle consistera en un

Officier Médical en Chef, qui remplira les fonctions
(te Surintendant de l'Emigration et (le Surintendant-
Médical, ur Médecin d'Hôpital, un Garde-Malade ou
Econome, une Matrone, un Homme de fatigue, un
Cuisinier, un~Sergent et troTs Consiables de Police,~e~t
quatre Bateliers. Le Surintendant de PEmigration sera,
en vertu de sa charge, un Juge à Paix dans les limites
de la station de la quarantaine, telles que ci-dessus dé-
crites, et autorisé à veiller à l'exécution convenable de
la quarantaine, et à cette fin, il aura plein pouvoir et
autorité sur tous les officiers et autres personnes quel-
conques sur la Grosse-Isle, ou attachées à cette sta-
tion, et pourra requérir l'aide de toutes personnes
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case of the death, sickness or absence of the Super-
iniendent of Emigration, the Officer next in rank
employed on the Island, shal have the power and
authority aforesaid. And the said Policemen and
Boat-men shall, by virtue of their oífice, be Peace
Officers, and be vested with al the powers and au-
thority of special Constables, within the limits of the
said Quarantine Station.

5.-Superinendent of Eiigration.
The Superintendent of Emigration (or in case of

the ceath, sickness or absence of the Superintendent
of Ermigration, the Officer next in rank employed on
the Island) shall enforce the said Law and these
Regulations, and shall direct ships or vessels to go
to such place or places to perforrn Quarantine, as
it may be necessary to send them to. He shall
direct all ships or vessels, liable to perform Quaran-
tine, to be brought to anchor within the limits of the
Quarantine Anchorage, and generally do all that may
be required to enforce rigid obedience to the said law
and these Regulations. He shall permit all passen-
gers, or other persons landed on the said Island, to
be re-embarked or shipped on board any Steamboat
or other Vessel upon receiving the report of the
Medical Superintendent, certifying that the vessel is
in a fit state to receive them, and that they have
been examined by him and found in a fit state for re-
embarkation or for leaving the said Island : and ihe
report of the Medical Superintendent that all such
passergers and persons, with their luggage, have
beenî washed, cleansed and purified, and that there
does not exist amongst those who are about to pro-
ceed, or leave the said Island, any case or symptoms
of Asiatic Cholera, Fever, Smal Pox, Scarlatina or
Measles, or other infectious and dangerous disease.

6.-Medical Superintendent.
The Medical Superintendent shall go off to vessels

bound to make their Quarantine at Grosse-Isle as
aforesaid, and put the following questions bo the
Masters or persons in charge, viz

i. What is your name and that of your vessel?
2. From whence did you sail, and date ?
3. What is your cargo, and whence taken on

board?
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pour faire observer la loi et les règlements, et dans
le cas de mort, maladie ou absence du Surinten-
dant de 'Emigration, l'officier occupant le rang sui-
vant, employé sur 'isle, aura les susdits pouvoir et
autorité. Et les dits Hommes de Police et Bateliers
seront, en vertu de leurs charges, des Officiers de la
paix, et revêtus de tous les pouvoirs et autorités de
Constables Spéciaux dans les limites de la dite station
de la quarantaine.

5.-Surintendant de t'Emigration.
Le Surintendant de P'Emigration (ou en cas de mort,

maladie ou absence du Surintendant de l'Emigration,
Pofficier occupant le rang suivant, employé sur 'Isle)
fera exécuter la dite loi et ses règlements, et il obli-
gera les vaisseaux à se rendre à tel lieu ou lieux où
il sera nécessaire de les envoyer pour y faire la qua-
rantaine. Il obligera tous vaisseaux tenus de faire la
quarantaine à venir mouiller dans les limites du
mouillage de la quarantaine, et à faire en général
tout ce qui pourra être requis pour faire obéir d'une
manière rigide à la dite loi et à ces règlements. Il
permettra à tons passagers ou autres personnes dé-
barqués sur la dite i-le d'être embarqués ou mis à
bord de tout bateau-à-vapeur ou autre vaisseau, lors-
qu'il aura reçu le rapport du surintendant-médical,
certifiant que le vaisseau est dans un état propre à
les recevoir, et qu'il les a examinés et trouvés dans
un état convenable pour être embarqués (le nouveau
ou pour quitter lisle, et le rappoqt du surintendant-
médical, certifiant que tous tels passagers et personnes
avec leurs bagages ont été lavés, nettoyés et purifiés,
et qu'il n'existe pas parmi ceux qui sont sur le point
de procéder, ou (le quitter l'isle, de cas ou de symp-
tômes de choléra asiatique, fièvre, petite vérole,
fièvre scarlatine ou rougeole, ou toute autre maladie
dangereuse et contagieuse,

6.-Surintendant-Médical.
Le surintendant-médical ira aux.vaisseaux sujets à

faire leur quarantaine à la Grosse-Isle comme susdit,
et fera les questions suivantes aux maîtres ou per-
sonnes en charge, savoir :

1. Quel est votre nom, et celui le votre vaisseau*?
2. D'où avez-vous fait voile, et à quelle date ?
3. En quoi consiste votre charge, et quand lavez-

vous prise à bord ?
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4. At what place or places did your vessel touch
in her voyage ?

5. Was such place or places, or any and which of
them. infected with the choiera, plague, or any pes-
tilential fever or disease?

6. How many persons were on board when the
vessel sailed?

Cabin passengers ?
Steerage passengers?
Crew ?

7. Pave any person or persons during the voyage
been infected ? or are there now any infected with
the choiera, plague or any pestilential fever or
disease ?

8. Did any person or persons, and how many die
during the voyage, and from what distemper?

9. Did you or any of the ship's company or pas-
sengers, with your privity, go on board any shipor
vessel, or did any of the company of any ship or
vessel come on board your ship in the voyage, and
from what port did she sail last?

10. Did you or any of your ship's coinpany or pas-
sengers with or without your privity or consent, land
at any place within the Province of Canada?

11. Have you any person on board who is lunatic,
idiotie, deaf and dumb, blind or infirm, and are such
accompanied by relations able to support them ?

If the answers be satisfactory, he shall give a
Clean Bill of Health to the Master or person in
charge ; and such #essels mnay then proceed to the
harbour of Quebec. If the answers be not satisfac-
tory, or the Medical Superintendent has any reason
to suspect fraud on the part of the Master or person
in charge, erew or passengers, he shall immediately
order the vessel to such place as may be appointed
for vessels detained under Quarantine of Observa-
tion ; he shall call for the ship's papers, passengers'
lists and log-books, and inspect them tharoughly so
as to ascertain the whole of the occurrences during
the voyage, and should he meet with any resistance,
he will make such signal as may be determined on
by the Superintendent of Emigration, to show that
assistance is necessary.

The Medical Superintendent shall also board ali
vessels which the Superintendent of Emigration may
consider necessary ho should inspect. He shall
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4. A quelle place ou places votre vaisseau a-t-il
touché dans le cours du voyage ?

5. Cette place ou ces places, ou aucune d'elles,
étaient-elles infectées du choléra, de la peste, ou d'au-
cune fièvre ou maladie pestilentielle ?

6. Combien y avait-il de personnes à bord lorsque
le vaisseau est parti ?

Passagers de la chambre?
Passagers de l'avant ?
Equipage ?

7. Queïque personne ou personnes a-t-elle ou ont-
elles été malades dans la traversée ? ou en est-il main-
tenant qui soient attaquées du choléra, de la peste ou
d'aucune fièvre ou maladie pestilentielle ?

8. Quelque personne ou personnes est-elle ou sont-
elles mortes dans la traversée, et combien d'elles, et
de quelle maladie ?

9. Avez-vous, soit vous-même ou quelqu'un de l'é-
quipage du vaisseau ou des passagers, à votre connais-
sance, été à bord d'aucun vaisseau, ou quelqu'un de
l'équipage de quelque navire ou vaisseau est-il venu
à bord de votre vaisseau pendant la traversée, et quel
est le dernier port d'où ce vaisseau est parti ?

10. Avez-vous vous-même, ou quelqu'un de l'équi-
page de votre vaisseau ou de vos passagers, avec ou
sans votre consentement ou connaissance, débarqué à
quelqu"ndroit dans la province du Canada?

11. Avez-vous à bord quelque lunatique, idiot, sourd
et muet, aveugle ou infirme, et sont- ils au soin de
parents qui soient en état de pourvoir à leurs besoins ?

Si les réponses qu'il en recevra sont satisfaisantes,
il accordera aux capitaines ou personnes commandant
les vaisseaux, un certificat de santé et de propreté, et
tels vaisseaux pourront alors se rendre au havre de
Québec. Si les réponses ne sont pas satisfaisantes,
ou que le surintendant-médical a raison de soupçon-
ner quelque fraude de la part du capitaine ou de la
personne en charge du bâtiment, de l'équipage ou des
passagers, il enverra aussitôt le vaisseau à tel endroit
qui sera fixé pour les vaisseaux détenus en quaran-
taine d'observation. Il fera montrer les papiers du
vaisseau, la liste des passagers et le livre de loc, et
les examinera soigneusement de manière à s'assurer
de tous les événements pendant le passage, et si on
lui offrait de la résistance, il donnera tel signal que le
Surintendant de l'Emigration aura détermine prn
montrer qu'il a besoin d'assistance.
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have charge of all vessels detained in Quarantine.
He shall direct, if necessary, all steerage passengers
to be landed with their luggage. And shal super-
intend the cleansing and disinfection of vessels.
He shall report to the Superintendent of Emigration
the number of passengers to be landed, distinguish-
ing those who require to be treated for pestilential or
infectious diseases, and who are to be landed at that
part of the said Island, set apart for such treatment,
from those who do not require such treatment, and
who may be landed at that part of the said Island set
apart for the reception of the healthy and those free
from pestilential or infectious diseases, and he shall
be careful that all such persons shall be landed at
such places repectively. He shall have ruedical
charge of all cabin passengers who do not disembark,
and who may be labouring under any other than
pestilential or infectious disease ; and shall order all
passengers and persons on board any such ship or
vessel who shall labour under any pestilential or in-
fections disease, to be landed with their luggage
according to the foregoing regulation.

He shall give medical treatment on board in all
cases of slight diseases which are not by these regu-
lations specially required to be treated on shore, and
when it shall be deemed advisable not to land the
passengers on the said Island ; but he shall report
such cases to the Superintendent of Ermigration, and
take his orders as to such passengers not required to
be treated for pestilential or infectious diseases. He
shall report to the Superintendent of Emigration
whenever a vessel is cleansed, ventilated and purified,
and he shall advise the Superintendent of Emigration
and take his orders as to whether such vessel shall
receive on board the whole or any portion of the pas-
sengers, or whether the whole or any and which of
the said passengers shall remain on the said Island,
to proceed up the river by some other mode of con-
veyance, and he shall, so soon as the passengers are
re-embarked on board their ship, or on board any
ship or vessel leaving the said Island, give a pass-
port or Clean Bill of Health to the Master or person
having such vessel in charge, to proceed to Quebec.
He shal make returns of the vessels boarded by him
as soon as possible after such vessels are visited.
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Le surintendant-médical ira aussi à bord de tous
vaisseaux que le Surintendant de 'Emigration ju-
gera nécessaire qu'il inspecte. Tous les vaisseaux
détenus en quarantaine seront sous sa charge. Il
fera débarquer tous les passagers de Pavant, avec
leurs bagages s'il est nécessaire, et surveillera le
nettoiement et -la purification des vaisseaux. Il
fera rapport au Surintendant de l'Emigration, du
nombre des passagers qui "devront être débarqués,
distinguant ceux qu'il sera nécessaire de traiter pour
maladies contagieuses ou pestilentielles et qui doivent
être débarqués sur la partie de Pisle destinée pour
ce traitement, de ceux qui ne le requièrent pas, et
qui peuvent être débarqués sur la partie de l'isle
réservée pour la réception de ceux qui sont en santé
et exempts de maladies contagieuses ou pestilen-
tielles, et il aura soin que toutes teltes personnes soient
débarquées à ces lieux respectivement. Il soignera
tous passagers de chambre qui ne débarqueront pas,
et qui pourront être atteints de toute maladie autre
que les maladies contagieuses ou pestilentielles, et il
fera mettre à terre tous passagers et toutes personnes
à bord de tel bâtiment ou vaisseau qui seront affectés
d'aucune maladie contagieuse ou pestilentielle, avec
leurs bagages, suivant le règlement ci-dessus.

Il traitera à bord toute maladie légère qui ne néces-
sitera pas spécialement un traitement à terre, et lors-
qu'il ne sera pas jugé à propos de débarquer les pas-
sagers sur la dite isle : mais il fera rapport de ces cas
au Surintendant de l'Emigration et suivra ses ordres
à l'égard de ses passagers qu'il ne sera pas né-
cessaire de traiter pour des maladies contagieuses ou
pestilentielles. Il fera rapport au Surintendant de
l'Emigration lorsqu'un vaisseau sera nettoyé, aéré et
purifié, et il avisera le Surintendant de l'Emigration
et suivra ses ordres pour régler si tel vaisseau recevra
à son bord la totalité, ou une partie des passagers, ou
si la totalité, ou une partie des dits passagers, et
quelle, demeurera sur lisle. pour monter le fleuve par
quelqu'autre mode ti transport, et aussitôt que les pas-
sagers se seront rembarqués à bord de leurs bâtiments,
ou à bord de tout bâtiment ou vaisseau laissant la dite
isle, il donnera au capitaine, ou à la personne chargée
de conduire tel vaisseau à Québec, un passe-port on
certificat de santé. Il fera rapport des vaisseaux à
bord desquels il aura été, aussitôt possible, après la
visite qu'il en aura faite.
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The Medical Superintendent shall have charge of
the Hospitals. He shall receive into the Hospitals set
apart for the treatment of pestilential and infectious
diseases, all persons labouring under or threatened
with any such disease. He shall have the general
superintendence and direction of every thing relating
to the sick; he shall be under the control, and sub-
ject to the orders of the Superintendant of Emigra-
tion to whom he shall make such reports as shall
from time to time be required. He shall visit and
inspect all passengers who shall be landed from any
vessel, and distribute them as he shall think expedient
either on that part of the Island appropriated for the
treatment of pestilential or infectious diseases, or on
the part of the said Island appropriated to healthy
passengers. Upon the recovery of persons treated
for any such disease he shall, after due precaution,
transfer such persons to the healthy part of the said
Island. He shall superintend the cleansing, washing
and purifying of ail passengers, and the unpacking
and ventilating of their baggage, and report to the
Superintendent of Emigration when they are in a fit
state to proceed; and he shall, if need be, cause any
baggage or any part of it, to be burned or otherwise
destroyed, reporting the fact of such destruction to the
said Superintendent of Emigration.

7.-Traders, Suttlers, Grocers and others.
No persons following the business of Suttlers, Tra-

ders, Grocers or other occupations, or concerned in
buying or selling, shall be allowed to reside upon the
Island, except under the license and strict control of
the Superintendent of Emigration, who will have full
atkhority to discharge and send from the Island, all
or any such persons, reporting the fact of such dis-
charge and the reason therefor, for the information of
the Governor General or person administering the
government. All such persons in any way engaged
in selling or traffic on the said Island shall be
regulated as to prices by lists to be furnished by
the Superintendent of Emigration from time to time,
assisted by the Medical Superintendent or the Chief
Emigrant Agent at Quebec. The Superintendent
of Emigration shall strictly enquire into and decide
upon all complaints of misconduct or breach of the
regulations by persons so trading; he shall see that
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Le surintendant-médical aura soin des hôpitaux. Il
recevra dans les hôpitaux réservés pour le traitement
des maladies contagieuses et pestilentielles toutes per-
sonnes sous Pinfluence de ces maladies ou qui en
seront menacées. Il aura la surveillance et la direction -
générale de tout ce qui aura rapport aux maladies: il
sera sous le contrôle et sujets aux ordres du Surinten-
dant de lEmigration, auquel il fera de temps à autre
.es rapports qui pourront être requis. Il visitera et
examinera tous passagers débarqués d'aucun vaisseau,
et les classera ainsi qu'il le jugera à propos, soit sur la
partie de l'isle destinée aux traitement de maladies
contagieuses ou pestilentielles, ou sur celle destinée
aux passagers en santé. Lors du rétablissement de-
personnes traitées pour aucune de ces maladies, il les
transférera avec les précautions nécessaires à la partie
de la dite isle exempte de maladies. Il surveillera le
nettoiement, lavage et purification de tous passagers,
et le déballage et la ventilation de leurs bagages, et
fera rapport au Surintendant de 'Emigratioa quand
ils seront en état de continuer leur route ; et si la
chose est nécessaire, il fera brûler ou détruire tout
bagage ou toute partie d'icelui, et fera rapport de telle
destruction au Surintendant de l'Emigr ation.

7.-Commerçants, Vivandiers, Epiciers et autres.

Nulle personne suivant l'emploi de commerçant, de
vivandier, épicier, ou autres emplois, ou concernée
dans la vente ou achat, n'aura permission de résider
sur lisle, si ce n'est avec la permission ou sous un
contrôle strict du Surintendant de l'Emigration, qui
aura pleine autorité de décharger et renvoyer de Pisle
toutes ou aucune des dites personnes, faisant rapport
du fait de telle décharge et des raisons d'icelle pour
l'information du gouverneur général ou de la personne
administrant le gouvernement. Toutes telles per-
sonnes en aucune manière engagées dans la vente ou
trafic sur la dite isle, seront réglées, quant aux prix,
par des listes qui seront fournies de temps à autre par
le Surintendant de l'Emigration, assisté par le Surin-
tendant-Mdical ou de lagent-en-chef de l'Emigra-
tion à Québec. Le Surintendant de PEmigration s'en-
querra strictement et décidera de toutes plaintes pour
malversation on pour violation des règlements par
toutes personnes faisant ainsi commerce; et il sei-a de
son devoir de veiller à ce que nul officier ou personne
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no officer or person employed by the Government, or
in any public employment on the said Island, has
directly or indirectly any interes! or concern in any
supply of provisions, or other things to be supplied or
furnished, bought or sold upon the said Island, or
directly or indirectly receives or takes any private
gratuity or reward for any service rendered to any
Masters or Crews of Vessels, Passengers or other per-
sons upon the said Island And it shall be the duty of
all persons to whose knowledge any breach of this
Regulation shall come, to report the same forthwith
to the Superintendent of Emigration, who shail enquire
into the facts alleged, and may suspend from his
office any person so charged until the pleasure of
the Governor General, shall be known respecting the
person so charged.

8.-Pulots.

Pilots having been furnished with copies of the said
Act relative to Emigrants and Quarantine and of
these regulations, and also of the laws regulating
Emigration, shall exhibit the same to the Master or
person in charge of every vessel they may board.
Every Pilot having charge of a Vessel of the descrip-
tion of those liable to make Quarantine at Grosse-Ile
as aforesaid, shall bring her to anchor within the
limits of the anchorage ground at Grosse-Isle herein-
before defined. They shall also keep a Union-Jack
flying ai the peak of all vessels under their charge,
until boarded by the proper officers. On arriving
at Quehec, if the vessel has received a clean
Bill of Health from the Medical Superintendent at
Grosse-Isle, and has not been detained there on
account of sickness or suspicion thereof, she may
bring to at any place within the following limits in
the Port of Quebec, viz : the whole space of the
River St. Lawrence, froi the moutht of the River
St. Charles to a line drawn across the said River St.
Lawrence, from the Flag-staff on the Citadel or Cape
Diamond at right angles to the course of the said
River, but must not communicate with the shore or
with any other vessel or boat until boarded by the
Inspectirig-Physician·; but if the vessel be of the
class of those not liable to make their Quarantine
at Grosse-Isle she may either bring to at any place
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employé par le gouvernement, ou dans aucun emploi
public sur la dite isle, n'ait, soit directement soit
indirectement, aucun intérét ou affaire dans la four-
niture d'aucunes provisions ou autres choses qui se-
ront données, fournies, achetées ou vendues sur la
dite isle, ou ne reçoive soit directement soit indirecte-
ment, ou ne prenne aucune récompense ou gratifica-
tion particulière pour un service quelconque rendu aux
capitaines ou équipages de vaisseaux, passagers ou
autres personnes quelconques sur la dite isle. Et il
sera du devoir des personnes, à la connaissance des-
quel les parviendra une violation quelconque des règle-
ments, ('en faire incontinent rapport au Surintendant
de l'Emigration, qui s'enquerra des faits allégués, et
de suspendre de sa charge toute personne ainsi ac-
cusée, jusqu'à ce que le plaisir du gouverneur-
général soit connu à l'égard de la personne ainsi
accusee.

8.-Pilotes.
Les pilotes ayant été munis de copies du dit acte

concernant les émigrés et la quarantaine, et des pré-
sents règletuerts, et aussi des lois réglant l'émigra-
lion, les exhiberont au capitaine on à la personne en
charge (le tout vaisseau qu'ils aborderont. Tout
pilote chargé d'un vaisseau de la description de ceux
sujets à faire leur quarantaine à la Grosse-Isle, comme
susdit, le conduira pour mouillage dans les limites de
la Grosse-Isle ci-dessus désignées. En outre, ils
garderont le pavillon d'union au bout du mât de
tous vaisseaux sous leur charge jusqu'à ce qu'ils aient
été abordés par les oiliiers pi éposés à ce devoir. En
arrivant à Québec, si le vaisseau a reçu un certificat de
santé du surintendant médical à la Grosse-Isle, et qu'il
n'y ait pas été détenu pour maladie ou sous soupçon, il
pourra mouiller dans aucune place des limntes sai-
vantes du port de Québec, savoir: dans tout l'espace
du fleuve St. Laurent, à partir de l'embouchure le la
rivière St. Charles, jusqu'à une ligne qui traverse le dit
fleuve St. Laurent, partant du mât de la citadelle ou
Cap-Diamant, à angles droits. jusqu'au cours de ladite
rivière, iais il ne devra communiquer à terre ou à
bord d'accun autre vaisseau ou bateau tant qu'il
n'aura pas été visité par le médecin-inspecteur ; mais
si le vaisseau est de la description de ceux qui ne sont
pas sujets à faire leur quarantaine* la Grosse-Isle, il
pourra soit mouiller à aucune place dans les limites
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within the aforesaid lmits in tlie Port of Quebec, or
she may proceed a*once Io the Ballast Ground.

9.-Passengers.
On ihe arrival of aniy vessel at Grosse-ie, on board

of which there shall be or shal have been during the
passage any case of Choiera, Fever, Srmall Pox, Scar-
latina or Measles, or other infectious and dangerous
disease, and in al] other cases when it shai! be con-
sidered necessary by the Medical Superintèndent and
Superintendent of Emigration, steerage passengers
shall be landed with their luzgage, and washed and
purified urder the direction of the Medical Superinten-
dent, and shall be permitted to re-embark and pro-
ceed in the same vesse], or shall be detained and en-
barked in sorne Steamboat or other vessel, as shaH be
directed by the Superintendent of Emigration. The
passengers in the principal cabin shall nt be landed
except in cases of sickness, and may at ail times
proceed with the vessel, or otherwise, after laving
washed and purified ilieir luggage to the satisfaction
of the Medical Snperintendent, and with the pass-
port of the Superintendent of Emigration.

10.- Vessels.
All Vessels liable to make their Quarantine at

Grosse-Isle, on iheir arrival there, shall anchor within
the limits of the Anchorage Ground at Grosse-Isle
hereinbefore defined. until boarded by the M\ledical
Superintendent : and if they shal not be detained at
Grosse-isle on accoun t of sickness or suspicion thereof,
shall receive a Clean Bill of rieahh, and may proceed
to the Ilarbor of Quebec, and there anchor at any
place within the limits of that portion ofthe Port of
Quebec hereinbefore defined, and there renain with-
out communication with the shore, or any other vessel
or boat until finally discharged from Quarantine by
the license or pass-port aforesaid ; but if any such ves-
sel shall have been detained ai Grosse-Isle from sick-
ness or suspicion thereof, it shal anchor at the mouth
of the River St. Chariles, and ihere remain until
finally discharged from Quarantine as aforesaid.

Vessels arriving at Grosse-Isle from any infected
port or place, or one supposed to be infcted. and on
board of which no pestilential disease sh.ll have de-
clared itself during the passage, may be kept under
Quarantine of Observation for a period of not more than
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susdites du port de Québec, ou continuer sans retard
au lieu de déchargement.

9.-Passagers.
A l'arrivée à la Grosse-Isle de tout vaisseau à bord

duquel il existerait, ou pendant le passage duquel il
y aurait eu quelque cas de choléra, fièvre, petite vé-
role, fièvre scarlatine ou rougeole, ou d'autre maladie
dangereuse ou contagieuse, et dans tous autres cas
où le Surintendant-Médical et le Surintendant de
lEmigration le jugo-ront nécessaire, les passagers de
l'avant seront débarqués, ainsi que leurs bagages, et
lavés et purifiés sous les ordres du Surintendant-
Médical, et il leur sera permis de se rembarquer et
continuer dans le même vaisseau, ou ils seront détenus
et embarqués dans quelque bateau-à-vapeur ou autre
vaisseau, ainsi que le règlera le Surintendant .de
l'Emigration. Les passagers de la chambre princi-
pale ne débarqueront que dans le cas de maladie, et
pourront toujours continuer avec le vaisseau, ou autre-
ment, après avoir lavé et purifié leurs bagages à la
satisfaction du Surintendant-Médical, et avec le
passe-port du Surintendant de l'Emigration.

10.- Vaisseaux.
Tous vaisseaux sujets à faire leur quarantaine à la

Grosse-Isle, à leur arrivée là, mettront à l'ancre dans
les limites du mouillage à la Grosse-Isle, ci-dessus
désignées, jusqu'à ce qu'ils aient été abordés par le
Surintendant-Médical ; et s'ils ne sont pas détenus à
la Grosse-Isle pour maladie ou sous soupçon, ils rece-
vront un certificat de santé, et pourront se rendre au
havre do Québec et mettre à l'ancre dans aucune
place des limites de cette partie du port de Québec,
ci-dessus désignées, et y demeurer sans communi-
quer à terre ou avec aucun autre vaisseau ou bateau
avant d'avoir été déchargés de la quarantaine en
vertu du permis ou passe-port susdit; mais si aucuns
de ces vaisseaux ont été retenus à la Grosse-Isle par
cause de maladie ou sous soupçon, ils mettront à
l'ancre à l'embouchure de la rivière St. Charles, et y
demeureront jusqu'à ce qu'ils aient été finalement
déchargés de la quarantaine, comme susdit.

Les vaisseaux arrivant à la Grosse-Isle d'aucun
port ou lieu infecté, ou supposé l'être, et à bord des-
quels nulle maladie pestilentielle se sera déclarée
pendant le passage, pourront être mis en quarantaine
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three days, during which time the passengers and
crew thereof shall be subjected Io a strict purification
under the direction of the Medical Superintendent.
Al vessels detained in Quarantine shall be cleansed
and ventilated, and their between decks, if not painted
or varnished, shall be well whitewashed, but if painted
or varnished, shall be thoroughly scrubbed with soap
and water or ley, arid such portion of the ballast as
the Medical Superintendent shal order, shall be
thrown over board, under his immediale superin-
tendence, or that of some person to be appointed by
him for that duty.

In all cases where vessels having steerage passengers
on board, on account of sickness amongst such pas-
senger , shall be detained in Quarantine the Master
or person in charge may, on application to the Medical
Superintendent at Grosse-Isle, and with the permission
of the Superintendent of Emigration, be allowed to
land the said passengers with their luggage ; and
the vessel being properly cleansed, pujrified and
disinfecied under the superintendence of the Medical
Superintendent, and with the license of the Super-
intendent of Emigration, may proceed up the river
without the said passengers, upon the master or
person in charge paying to such person as shall be
appointed to receive the sane, one shilling and
three pence for each passenger, to bear the expense
of their conveyan-1 to Quebec, and also at the
rate of one shihing per diem for each of the said
passengers, to reimburse the expense of their
maintenance at Grosse-Isle, for the lime during
which such vessel, in the judgment of the Superin-
tendent of Emigration, founded upon the report of
the Medical Superintendent, would have had to be
detained in Quarantine waiting for the passengers
not affected with any of the pestilential or infectious
diseases aforesaid, otherwise such vessel shall be
detained in Quarantine until the passengers not sick
of the aforesaid diseases, shall be cleansed, washed,
purified and disinfected.

1.-Lspectmng Physician at Quebec.

An Inspecting-Physician at Quebec shall oo off to
ahl vessels arriving at Quebec or at the mouth of the
river St. Chailes, and put the following questions to
the Masters or persons in charge, viz:
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d'observation pour une période n'excédant pas trois
jours, pendant lequel temps les passagers et l'équi
page seront sujets à une purification rigoureuse sous la
direction du surintendant-médical. Tous vaisseaux
détenus en quarantaine seront nettoyés et aérés, et si
lentrepont n'est ni peint ou verni, il sera bien blanchi
avec de la chaux, mais s'il était peint ou verni, il sera
alors bien frotté avec de l'eau et du savon ou de la
lessive, et le surintendant-médical fera jeter à l'eau
telle partie du lest quil jugera nécessaire, sous sa
surveillance immédiate, ou de telle autre personne qui
sera préposée à cette fin.

Dans tous les cas où des vaisseaux avec des passa-
gers de lavant seront détenus en quarantaine, à raison
de maladie parmi tels passagers, le capitaine ou la
personne n charge pourra, en s'adressant au Surin-
tendant-Médical à-la Grosse-Isle, et avec la permis-
sion du Surintendant de l'Emigration, débarquer les
dits passagers avec leurs bagages; et après que le
vaisseau aura été convenablement nettoyé, purifié
et désinfecté sous la surveillance du Surintendant-
Médical, et avec le permis du Surintendant de
lEmigration, pourra continuer à monter le fleuve sans
les dits passagers, en par le capitaine ou la personne en
charge, payant à telle personne préposée pour le rece-
voir un schelling et trois deniers pour chaque passager
pour défrayer les frais de transport jusqu'à Québec, et
aussi sur le pied d'un schelling par jour pour chacun
des dits passagers, pour remboursement des frais de
leur maintien à la Grosse-Isle, pour le temps pendant
lequel tel vaisseau, au jugement du Surintendant de
lEmigration, appuyé sur les rapports du surintendant
médical, aurait été obligé d'être détenu en quarantaine
pour attendre les autres passagers non sous l'influence
d'aucune des maladies contagieuses ou pestilentielles
susdites, autrement tel vaisseau sera détenu en qua-
rantaine jusqu'à ce que les passagers non affectés des
dites maladies soient nettoyés, lavés, purifiés et désin-
fectés.

11.-Médecin-Inspecteur à Québec.

Un médecin-inspecteur, à Québec, se rendra à tout
vaisseau arrivant à Québec, ou à l'embouchure de la
rivière St. Charles, et posera au capitaine, ou à la
personne ayant le commandement, les questions sui-
vantes, savoir:
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1. When did you leave Grosse-Isle ?
2. Exhibit to me your pass-port from Grosse-Isle?
3. How many person have you on board?

Cabin pa-sengers ?
Steerage passengers?
Crew?

4. Number left at Grosse-Isle?
5. Have any person or persons been taken sick

since you left Grosse-Isle ?
6. Have any died? State number, names and

disease ?
7. Have any person or persons come on board or

left your vessel since you left Grosse-Isle ?
8. Have you any person on board who is inatic,

idiotie, deaf and durmb, hind or infirm, and are such
accompanied by relations able to support them ?

And moreover, he shall require all Masters, or
persons in charge of vessels liable to inake their
Quarantine at Grosse-Isle, to exhibit to him the
license or pass-port which they shal have received
from the Medlical Superintendent at the Quaran-
tine Station; and such Masters or persons in charge
shall forthwith exhibit the same for examination,
to the said Inspecting-Physician at Quebec, who,
if he shall find, as well from the answer he may
receive as from the tenor of the pass-port and
the actual state of the health of the passengers
and crew, that sickness does not exist on board,
he shall then grant to the Master, or person iii
charge of such vessel, a Certificate in writing
setting forth the healthy state of the passengers and
crew, to the end that such vessel may obtain a final
discharge from Quarantine. But, if on the contrary,
such Inspecting Physician at Quebec shall find any
case of pestilential or infections disease on board,
or shall have just cause to apprehend the breaking out
of any such malady, it shall then be his duty to
hoist a yellow flag at the main-top-gallant-mast head
and shall cause the vessel to return to and be detained
at the mouth of the River Saint Charles for further ob-
servation and inspection; and having acquainted the
Master or person in charge with the penalties to be
incurred if he should permit any communication with
his vessel until released frem Quarantine, he shall
report all the circumstances to the Secretary of the
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1. Quand êtes-vou; parti de la Grosse-Isle ?
~. AMontrez-moi votre permis de la Grosse-Isle ?
3. Combien de personnes avez-vous à bord?

Passagers de la chambre?
Passagers de l'avant'?
Equipage ?

4. Le nombre de ceux que vous avez laissés à la
Grosse-Isle ?

5. Quelque personne ou personnes a-t-elle ou ont-
elles été malades depuis que vous êtes parti de la
Grosse-Isle ?

6. En est-il mort ? Dites-en le nombre, leurs noms,
et de quelle maladie?

7. Quelque personne ou personnes sont-elles venues
à bord, ou ont-elles laissé votre vaisseau depuis votre
départ de la Grosse-isle ?

8. Avez-vous à bord quelque lunatique, idiot, sourd
et muet, aveugle ou intirme, et sont-ils au soin de
parents qui soient en état de pourvoir à leurs besoins ?

Et de plus, il requerra le capitaine ou la per-
sonne en charge de vaisseaux sujets à faire leur qua-
rantaine à la Grosse-lsle, de lui exhiber le permis ou
pas:e-port qu'il se sera procuré du surintendant
médical à la station de quarantaine ; et tel capitaine ou
personne en charge exhibera aussitôt son passe-port
au (lit médecin-inspecteur à Québec, qui, s'il voit, tant
par les réponses qu'il recevra que par la nature du
passe-port et l'état actuel de santé des passagers et de
l'équipage, qu'il n'y a pas de maladie à bord, donnera
alors au capitaine ou à la personne en charge, un cer-
tificat écrit, constatant l'état de santé des passagers et
(le Péquipage, afin qu'iloitienne une décharge finale
<le la quarantaine, laquelle sera en conséquence donnée
incesamrient au capitaine ou à la personne en
charge. Mais si au contraire tel médecin-inspecteur,
à Québec, trouve aucun cas de maladie contagieuse
ou pestilentielle à b.rd, ou qu'il y ait aucune circon-
stance qui puisse raisonnablement lui faire appré-
hender la manifestation de quelque maladie de cette
nature, il sera alors de son devoir de faire hisser un
pavillon jaune au haut du grand mât de perroquet, et
d'envoyer le vaisseau à l'embouchure de la rivière St.
Charles, et l'y faire détenir pour observation et inspec-
tion ultérieures; et après avoir prévenu le capitaine ou
la personne en charge des pénalités qu'il encourra en
permettant aucune communication avec son vaisseaa
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Province for the information ot the Governor-General;
and if it shall appear to the said lnspecting
Physician at any lime that such vessel shall have
passed the Quarantine station at Grosse-Isle without
stopping to make Quarantine, being liable theretc,
and should therefore be sent down to Grosse-Isle, or
that such vessel having already cleared from Grosse-
Isle, should return thereto, there to land the passen-
gers, he shall order the Master or person in charge to
proceed or return with such vessel to Grosse-Isle, and
such Master or person in charge shal obey such order,
And the proper Officers at Grosse-Isle shall observe,
in respect of such vessels, the same rules and regula-
tions as are provided for vessels arriving at Grosse-
Isle with sick. Should the Inspecting Physician at
Quebec meet with anv resistance in the discharge of
the duty required of him by this regulation, he will
immediately enforce the saine by all lawful means
at his disposal.

12. Any Steanboat or other vessel that shall have
towed or otherwise comîmuiicated with a vessel of
the class of vessels liable to make their Quarantine at
Grosse-Isle, not having the dis charge fron Quarantine
of the Medical Superinîtendent at Grosse-Isle, shall be
subject to the same regulations and instructions as
hereinbefore provided, respecting vessels not dis-
charged from Quarantine.

13. No Steamboat shall be allowed to proceed to
Grosse-Isle for thet purpose of taking on board passen-
gers direct from that Island, without previously ob-
taining fron the Collector of Customs of the Port of
Quebec, a written Permit to that effeet ; subject nevtr-
theless to the reQulations hereinbefore provided.

14. AI] vessels trading between any ports or places
within the District of Que bec, and not having touched
at any ports or places without the said District below
Grosse-Isle. nor conmunicated with any other vessel
which shall have arrived fromn any port without the
said District below Grosse-Isle, shall be exempt from
the foregoing rules and regulations, so far as respects
the necessity of going to or stopping at Grosse-Isle
nor shall the sai i rules and regulations apply to any
Vessel of War, or to Transports or Vessels having
Queen's Troops on board accompanied by a Medical
Officer, and in a healthy state, or to any*Steamer
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tant qu'il ne sera pas déchargé de la quarantaine, il
fera rapport de toutes les circonstances au secré-
taire de la province, pour Pinformation du gouver-
neur-général ; et s'il appert au dit médecin-inspecteur
qu'il serait à propos que le vaisseau qui aura passé
la station de la quarantaine, à la Grosse-Isle sans
arrêter y faire laquarantaine, y étant sujet, fut renvoyé
à la Grosse-Isle, ou que tel vaisseau ayant déjà laissé
la Grosse-Isle, y retournât pour y débarquerses passa-
gers, il ordonnera au capitaine ou à la peronne en
charge de retourner à la Grosse-Isle, avec tel vaisseau,
et tel capitaine ou personne en charge obéira à tel
ordre. Et les officiers préposés à ce devoir à la Grosse-
Isle observeront, par rapport à tel vaisseau, les mêm:s&
règles et règlements que pour les vaisseaux arrivantà
la Grosse-I.le avec des malades. Si le médecin-
inspecteur à Québec rencontrait aucune résistance
dans l'exercice du devoir que lui impose ce règlement,
il les mettra immédiatement à exécution, employant
tous les moyens légaux à sa disposition.

12. Tout bateau-à-vapeur ou autre vaisseau qui aura
eu, soit en le remorquant ou autrement, aucune com-
munication avec un bâtiment, ou vaisseau de la classe
des vaisseaux sujets à faire leur quarantaine à Ja
Grosse-Isle, que le surintendant-médical à la Grosse-
Isle n'aura pas déchargé de la quarantaine, sera sou-
mis aux règlements et instructions ci-dessus établis
concernant tout vaisseau non déchargé de la quaran-
taine.

13. Il ne sera permis à aucun bateau-à-vapeur d'aller
à la Grosse-Isle pour y prendre à bord des passagers
directement de l'Isle, sans qu'il obtienne au préalable
du Collecteur des Douanes, au port de Québec, une
permission écrite à cet effet; sujet néanmoins aux
règlements ci-dessus.

14. Tout vaisseau naviguant entre aucun port ou lieu
situé dans le district de Québec, et qui n'aura pas été
dans aucun port hors du dit district au-dessous de la
Grosse-Isle, ni n'aura communiqué avec aucun vais-
seau arrivant d'un port hors du dit district, ne sera sujet
aux règlements ci-dessus quant à la nécessité d'aller
ou de rester à la Grosse-Isle, à moins que le gouver-
neur-général en aucun temps juge à propos d'en
décider autrement; ces règlements ne s'appliqueront
non plus à aucun vaisseau de guerre, ou transport,
ou vaisseau ayant des troupes de Sa Majesté à&
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from Europe, unless sickness or death may have oc-
curred during the passage.

15. No Vessel shall be entered or cleared at the
Port of Quebec or iontrealuntil all the requirements
of the foregoing Regulations in reference to such Ves-
sel shall have beei fully .orplied with.

16. Any person who shall contravene, either by
omission or comrmisson, any of the foregoing Regu-
lations, shail for every such offence incur and pay a
Fine not exceeding FoUR HUNDRED DOLLARS, to be
recovered in the maniier prescribed by the said
Act; and every person who, upon conviction of any
such offence, shall fail to pay the arnount of fine which
he shall have be'n condemined Io. pay, shall be im-
prisoned until such Fine be paid.

AND
The ORDER IN COUNCIL, of the 26th March, 1861,

making Regulations relating to Quarantine, is hereby
revoked.

WM. H. LEE,
C. E. C.
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bord, accompagnées d'un médecin, et en bon état de
santé, ou à aucun bateau-à-vapeur venant d'Europe,
à moins qu'il n'y ait eu quelque maladie ou mortalité
pendant la traversée.

Aucun vaisseau n'arrivera soit au port de Qué-
bec ou de Montréal ou n'en partira avant que toutes les
particularités des règlements qui précèdent concer-
nant les vaisseaux aient été entièrement remplies.

Toute personne qui, soit par omission ou fait,
enfreindra aucun des règlements qui précèdent, en-
courra pour toute telle offense et paiera une pénalité
n'excédant pas QUATRE CENTS PIAsTRES, laquelle sera
recouvrée en la manière prescrite par le dit Acte ; et
toute personne qui, sur conviction d'aucune telle of-
fense, omettra de payer le montant de la pénalité
qu'elle aura encourue, sera emprisonnée jusqa'à ce
qu'elle l'ait payée.

ET

L'ordre en conseil du 26 Mars, 1861, faisant des
règlements relatifs à la Quarantaine, est par le pré-
sent révoqué. WM. H. LEE.

G. C. E.


